
A lap szellemi részét illető közlemények a szerkesztőség 
címére küldendők. — Kéziratokat nem adunk vissza.

Névtelenül beküldött cikkeket lapunkban nem közöl- 
- hetünk. '•'=

Előfizetési árak: Egészévre 6 K, félévre 3 K, negyedévre 
1 K 50 f., egyes szám 12 f. Hivatalos hirdetések dija: 
100 szó után 4 K, minden megkezdett további 100 szó 
után 1 K 50 f. Nyílttéri közlemények soronkint 30 f. 
Egyéb hirdetések dijai a kiadóhivatalban tudhatok meg.

Megjelenik minden vasárnap.

Felelős szerkesztő : M. Lengyel József.

Piros Pünkösd.
Kalásztérlelő meleggel tűz alá a 

nap. Ragyogó kék ég nevet alá az 
emberekre. Ünneplő köntösök, ünneplő 
arcok örülnek e gyönyörű, virágillattól, 
madárdallal teli ünnepnek. Igazi áhítattal, 
lelki maiasztal sietünk mindanyian a 
tömjénfüsttől illatos oltárok elé, hogy 
hálát adjunk a Mindenhatónak, ki 
megengedte érnünk a legszebb valiás 
eme legszebb ünnepét.

Piros Pünkösd napja ! Vájjon 
képzelhetünk szebbet, fényesebbet, nap- 
sugarasabbat. A természet már teljes 
pompáját kifejtette, virággal díszítette fel, 
lombbal ékesített minden talpalatnyi tért, 
mindnyájan érezzük, hogy egy családot 
képezünk, hogy együvé teremtett mind
nyájunkat az a hatalmas alkotó kéz, mely 
a mindenséget létesítette.

Zugnak, búgnak a harangok. Ünnepi 
körmenetek zsolozsmájától hangzik a 
lég. Mosoly, öröm csillog mindenki 
szemében s még az utszéli koldus is 
bohókás örömmel nyújtja alamizsnára 
kiaszott kezét.

Mintha a megértés aranysugára 
érintette volna a sziveket. Senki sem 
irigyli a másikat. Mindenki egyformán 
ünneplőben, egyformán áhítattal térdelünk 
az Ur zsámolya előtt.

A tüzes nyelvek gyönyörű allegóriája 
ime mintha megvalósult volna. A meg- 
nemértés, a viszálykodás, gyűlölködése 
sötétséget eloszlatta, a magasból lenyúló 
hatalmas sugárkéve s egyöntetűséget, 
szeretett, meleg érzelmét vált ki az 
emberekből.

Legalább ünnepnapokon igy van ! 
De mikor az öröm, a jókedv elmúlik, 
amikor az ünneplőt levetjük s a hétköznapi 
köntössel cseréljük azt fel, ugyanakkor 
az ünnepi hangulat és érzelmek is 
elszállnak sziveinkből, hogy a rut önzés 
a gyűlölködés, a harag, az egymást 
eltiporni, legyűrni akaró vágyak legyenek 
úrrá felettünk.

A hétköznapi emberek alkotják az 
igazi társadalmat. Az ünneplő köntösben 
pompázók sem vagyoni sem erkölcsi 
fokát nem szolgáltatják azoknak. Ha a 
templomi harangok imára kondidnak, 
még a legelvetemültebb ember lelkében 

is egyetlen hurt megremegtet az áhítat 
soha ki nem haló érzése. De a hétköznapi 
munkában elernyedt, elványadt emberek 
tényekedései adják meg minden kor 
érzelmi momentumainak mértékét.

S ha a köznapi embereket vizsgáljuk 
akkor bizony egészen más tanulságokat 
szűrhetünk majd le. Akkor nem fogjuk 
találni az egymást megértő, egymásnak 
örvendő embereket. Akkor sem áhitatt, 
sem tiszta érzelmek nem jellemzikőket, 
csupán az őnős érdek, a mindent 
magának megkaparitani, mástól elorozni 
akaró egoizmus válik ki belőlük, szé
gyenére az erkölcsnek, a művelődésnek, 
a kultúrának.

Az emberek még ebben a században 
is vadállatok, miként régen a durva, 
kulturátlan, világban. Gyermekek anyjukat 
megöletik, hogy örökségükhöz hamarébb 
jussanak. Ördögin furfanggal eszelik ki 
bűneinket, hogy vagyonhoz, hamarébb 
jussanak. Csalnak, lopnak, ölnek s nem 
riadnak vissza semminemű gaztettől, ha 
arról van szó, hogy maguknak hasznot, 
előnyöket biztosíthatnak.

= TÁRCA. ==
A kis Anny elment.

Irta : Konkoly Ferenc. (Vége.)

Művészek között hamar megy a barátkozás. 
Paál Andorban minden megvolt ami kedveltté teszi 
az embert. Mesés társalgó. Előadása még a legjobb 
színésznek is becsületére vált volna. Mindenkit le
bilincselt modorával, melyben a természetes báj, a 
sok társaságot látott férfi csiszoltságával váltakozott.

Egyszeribe, kardcsapás nélkül meghódította 
az egész kolóniát.

S Anny, a mindenki által becézett, szeretett 
modell, úgy nézett Paál Andorra, mint a régi bibli
ákban olvashatjuk, a zstdók prófétáikra. Szinte 
nyitva felejtette gyönyörű metszésű száját, ha Paál 
beszélt. Egy percig le nem vette tekintetét az ifjú 
művészről.

S Anny e perctől fogva, mintha csak kicse
rélték volna, egészen megváltozott. Beszédes ajka 
elnémult, álmodozó, merengő lett. Sokszor leptük 
meg, amint a műterem egy elrejtett sarkában ült 
s keservesen zokogott.

Az egész müvészkolonia szinte betege lett 
Anny szenvedésének. Senki sem tudta biztosan mi 
baja lehet, de mindnyájan félve sejtették.

S azért Paált senki sem gyűlölte. Öt csak 
szeretni lehetett. A természet játéka az, hogy néha 
egy-egy emberbe beletesz minden szépet és jót, 
hogy az azután az egész világon uralkodhassék.

A város összes asszony s leányai belévoltak 
bolondulva, noha ő egyetlen lépést sem tett meg
hódításukra. Elég volt azonban megjelennie a vá
roska korzóján, hogy mindenki beléhabarodjon.

S Paál Andor vigan élte világát. Talán észre 
sem vette, hogy a kis Anny mennyit szenved miatta. 
Ő hozzá volt szokva, hogy asszony, leány egyaránt 
imádja, szeresse. Néki a kis Anny szerelmi epeke
dése legfeljebb unalmas lehetett. Ö nem hódolt 
annak a babonának, hogy Anny valami szent kép 
megelevenedése. Épolyen földi halandónak tekin
tette, mint a többi leányokat.

A festők nem szóltak Paálnak, hogy szeretett 
testvérük mennyire sóvárog utána Belátták, hogy 
Paál nem lehet az a férfi, aki Annyt nőül veheti. 
Sokkal nagyobb jövő mosolyog feléje, semhogy 
magához kösse, nyűgös tehernek a kis modell 
filigrán, áttetsző termetét. Csak aggódva, félve te
kintettek a jövőbe, mert tudták, hogy a szerelmi 
láznak, mindenképen áldozatul kell esnie min
denkinek.

Egyszerre csak Anny megint mosolygós lett. 
Arca vidám, hangja csicsergős s megint mesélge- 
tett azoknak, kiket bu vagy bánat ért. Szóval ismét 
a régi, kedves szerető testvérkéje lett a művészeknek.

Mindenki örült a változásnak, mert azt hitték, 
hogy a természet ez egyszer meghazutolta önma
gát s a kis Anny kilabolt szörnyű szerelmi bajából. 
Csak éppen annyit láttak, hogy Paál Andor, ha 
lehet még kedvesebb Annyhoz és hogy sokszor, 
minden különösebb ok nélkül összenevetnek, mintha 
valamely nagy közös titkuk lenne.

Egy szép napon Paál Andor leiratot kapott 
a minisztériumból, hogy tanulmányainak folytatá
sára Párisba költözött.

Óriási bucsulakoma, sok-sok felköszöntő, 
egy-egy elnyomott könnycsep jelezte, hogy Paál 
Andor itt hagyja müvésztársait, hogy tehetsége még 
nagyobb lendületet, még több tapasztalattal erő
sebb lehessen.

Az egész város künn volt a pályaudvaron. 
Még a miniszter sem távozhatott ilyen ünnepélyes
ségek közepette, mint az egész város imádott ked
vence, a férfi szépség és báj megtestesülése, 
Paál Andor.

A fehér keszkenők egész lobogó erdője hul
lámzott utána s dübörgő vonat mind mélyebb és 
mélyebbre fúrta belé magát a messzi távolba.

A kis Anny úgy nézett a hatalmas füstölgő 
óriás után, mint akinek egész boldogságát, min
denét magával ragadja. Már mindenki hazafelé 
sietett, csak Anny állott még ott s nézett, nézett a 
vonat után, melynek már utolsó füst foszlánya is 
rég elpárolgott a semmiségbe.

Az egyik festő végre hozzáment s felrázta 
tompa elmerültségéből.

— Picziny Anny gyerünk haza, már nincs 
mit látni a vonatból.

E percben a kis modell, mint a szárán ketté
tört rózsabimbó lehanyatlott s csukló zokogásban 
fűlt hangon lehelte:

— Hagyjatok meghalni.
Senki sem kérdezett tőle semmit. Mintha 

egyértelmüleg elhatározták volna, hogy emlékeit
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Ezek a köznapi, a szürke minden
napi érzelmek.

Még nagyon nagy szükségünk van 
a setétséget elűző isteni tüzes nyelvekre, 
hogy azok a romlot lelkeket valamelyest 
megtisztítsák. Piros pünkösd napjának 
jelentősége, még él a lelkekben, de 
vájjon mikor ismétlődik meg az a 
csuda, melyet oly epedve várunk, hogy 
romlott társadalmunk jobb útra terelődjék 
az elvadult erkölcsök megfinomodjanak, 
az érzelmek megszelídüljenek.

Piros Pünkösd napján, ünneplő 
köntösben, áhitatos hangulatban ezek a 
tények kedvetlenitenek el bennünket s 
csepegtetnek ürmöt az ünnepi hangulatba.

HÍREK.
Anyakönyvvezetői kinevezés. A belügy

miniszter az erzsébetvárosi anyakönyvi kerületbe 
Jakabfy Albert rendőrkapitányt anyakönyvvezető- 
helyettesé nevezte ki és őt a házassági anyakönyv 
vezetésével és a házasságkötésnél való közre
működéssel is megbízta.

Ujitás a vasúton. Május 15-ike óta a 
vasúti pályaudvarra beérkező és onnan induló 
személyszálitó, vagy tehervonatjai többé nem 
fütyülnek. Sőt a tehervonatok tolatás közben is 
csak a legszükségesebb esetekben használják a 
füttyel való jelzést. Ez az ujitás mindenesetre 
kellemetlen zajtól menti meg az állomás környékén 
lakókat és kíméli az éjjeli nyugalmat, azonban 

durva kézzel senki se háborgassa. Szépen haza
vitték, lefektették s ápolták, mint a nehéz beteget 
szokás.

Eleinte csak jöttek a levelek Párisból. Később 
már csak levelezőlapok. Anny halványuló arca 
ilyenkor csak fel-fel derült. De máskülönben vége 
volt neki egészen. Mintha csak árnyéka lett volna 
önmagának úgy járt-kelt a művészek között. Ezek 
megpróbáltak mindent vele. Az orvosok nem győz
tek elég tanácsot adni, de semmi gyógyszer, semmi 
beszéd nem használt. Napról-napra, amiként Paál 
párisi levelei megcsappantak, úgy fogyott le a kis 
Anny, szerető testvértársai szemei előtt.

Szomorú világ költözött a kolóniába. Senki- 
sem tudott már kacagni lehetetlen históriákon s a 
máskor oly víg, pajkos fiuk szomorúan lézengtek 
műtermeikben. A dalos pacsirta, a regés madár 
beteg volt. A kis Anny nem tudott magához térni.

A levelek Párisból teljesen elmaradtak. Csak 
a lapokból értesültek óriási sikereiről. Az ősz is 
leszállt. A sárguló falevelek lassan-lassan leper
dültek ágaikról s egészen behintették a nyirkos 
földet. Az őszi eső szitálva hullott s beette magát 
egész a csontokig.

A kis Anny ágyba feküdt már. Kebléből 
fütyülve iört elő a lélegzet. Csúnya, mélyhangu 
köhögés verte fel sokszor a házat. 

az utazó közönség részére nem valami kedvező 
e változtatás. Ha nagyon nem figyel, bizony 
lemarad útjáról, alig veszi észre a szinte zajtalanul 
berobogó vonatot. — Ugyancsak a májusi 
újításokkal kapcsolatosan, megszüntekaNagyszeben 
— Budapest közti közvetlen kocsik. Ezen sérelmes 
ujitás ellen. Szeben vármegye közigazgatási 
bizottsága, mint onnan Írják. Meininger főmérnök 
indítványára a kereskedelmi miniszterhez feliratott 
intézett.

A fogyasztási adók biztosítása. A pénzügy
miniszter most adta ki az állami borital- és hus- 
fogyasztási adók, valamint az azokkal kapcsolatos 
községi bor-, hús- és szeszfogyasztási adópótlékok 
uj biztosítását tárgyaló körrendeletét. Az említett 
adók, esetleg adópótlékok 1910-re ott kerülnek 
biztosítás alá, amely városokban és községekben 
a megváltási vagy bérleti szerződés ez év végével 
föltétlenül lejár, továbbá azokon a helyeken, ahol 
azok eddig fogyasztás hiányában biztosítva nem 
voltak vagy ez évben reáutalás vagy kincstári ke
zelés utján szedettek be, végre oly helyeken, ahol 
egyik vagy másik részről felmondás történik. A 
pénzügyigazgatóságok az államkincstár részéről 
csak nagyon fontos esetekben és csak a pénzügy
miniszter előzetes beleegyezésével mondhatják fel 
az érvényben levő megváltási vagy bérleti szerző
dést. Az uj biztosítások minden körülmények között 
csak az 1910. évre terjedhetnek ki és ez évi de
cember 1-éig országszerte befejezendők.

Mértékhitelesités szabatos teljesítése. 
A keresk. miniszter 1908. évi 107226. számú ren
deleté 45. §-a előírja, hogy az időszakos hitelesí
tésre az állami mértékhitelesítő hivataloknál hite
lesítés céljából bemutatandó mérőeszközök tiszták 
és rozsdától mentesek, szóval jó karban levőknek 
kell, hogy legyenek, mert különben azok hitelesi 
eljárásra nem bocsáttatnak. A kolozsvári kereske
delmi és iparkamara az állami mértékhitelesítő

Láz gyötörte. Arca lángzópiros volt s ajka, 
mely kiszáradt a szörnyű forróságtól mosolygott. 
Valami szépet álmodhatott.

Ott volt körülötte az egész müvészkolonia. 
Körülállták szegényes ágyát, mely csupán az ősz 
virágaitól volt ékes.

Anny haldoklóit.
Halványan, sápadtan nézték a kis modellt a 

művészek. S Anny arca egyre mosolygott.
— Ugye nem hittétek, hogy hercegnő vagyok. 

Látjátok, most itt van a négy fehér paripától vont 
fejedelmi fogat. S most elmegyek. De mindenki 
megkapja jutalmát. Mert mindenki szeretett s én 
is mindenkit szerettem. De ö miért nincsen itt ? 
Öt is megjutalmazom, mert ő is szeretett s én őt 
szerettem a legjobban ... Itt van ez a tied, ez 
a tiéd . . .

E percben robogó kocsi állott meg a ház 
előtt. Mint szélvész rontott be Paál Audor, kit 
sürgönyileg kértek a haldoklóhoz. Már elkésett, 
ép e percben lehelte ki lelkét Anny, a kis modell, 
mindnyájunk közös testvérkéje.

Paál Andor megilletődve állott meg a kis 
Anny holtteste előtt s fuldokló zokogással borult 
a virággal telehintett nyoszolyára . . . 

hivataloktól vett panasz folytán figyelmezteti az 
érdekelteket, hogy az oknélküli munka és költség
kímélés érdekében a hitelesítésre rozsdás súlyokat, 
mérő eszközöket, mérlegeket és általában olyan 
eszközöket, melyek faalkatrészéröl a festék lekopott 
vagy máskülönben tisztátalanok, bemutatni üteg 
se kíséreljék, mert azok vissza lesznek utasítva.

A dicsőszentmártoni pénzügyi palota 
átvétele. Végre-valahára megjött a döntés a pénz
ügyi palota átvétele ügyében. A pénzügyigazgató
sághoz leérkezett a pénzügyminiszter rendelete, a 
mely szerint a vármegye eladási ajánlatát elfogadja. 
Ennélfogva utasítja a pénzügyigazgatóságot, hogy 
kösse meg az adás-vételi szerződést a vármegyével. 
A palotát 126.357 korona 41 fillérért veszi át a 
kincstár s az átvétel után átalakításokat, pótépit- 
kezéseket fog eszközölni rajta.

Benzinrobbanás Marosludason. Megren
dítő szerencsétlenség hírét kapjuk Marosludasról. 
Egy ottani kereskedő Mandula Farkas pincéjében 
felrobbant egy benzinhordó, mely a felette levő 
szobát rombadöntötte. Ugyanis a házi cseléd gyer
tyával járt a hordó mellett és vigyázatlansága miatt 
— tüzet fogott. A vigyázatlan cseléd súlyos sérü
léseket szenvedett. A szobában pedig két gyermek 
volt egy cseléddel a robbanás idejében. A két 
gyermek, az egyiket kocsijával együtt feldobta a 
plafonig, ahonnan beestek a pincébe. És csodá
latosképpen a gyermekek egy 8 hónapos és egy 
6 éves sértetlenek maradtak, csak a két cseléd 
szenvedett súlyos sérüléseket. A robbanás egyéb
ként oly nagymérvű volt, hogy az egész épületet 
megrenditette.

Marhalevelek kiállítása különböző jegyű 
állatokra. A m. kir. földmivelésügyi miniszter 
— Nagy-Küküllö vármegye alispánja fölterjesztésére 
adott 83014—909. számú leiratában — kijelentette, 
hogy az 1888. VII. t.-c. végrehajtása tárgyában 
kiadott 40000—888. sz. rendelet 18. §-ában foglalt 
azon rendelkezés, mely szerint egy marhalevélre 
csak egyforma jegyű állatok irhatok — a termé- 
szeles jegyekre is vonatkozik, ennélfogva különböző 
természetes jeggyel biró állatok pl. csillagos ló 
kesely lábú lóval egy márhalevélre nem irható.

Utazás egy gyilkosság körül.
A modern felfogású emberek, irók és 

jogászok kirohanásokat intéznek a szabadkai 
rendőrkapitány ellen, a ki a gyilkos Jánossynak a 
Dosztojeszkij Raszkolnikovját adta olvasni és 
ugyancsak mossák a fejét a vizsgálóbírónak is, a 
ki felkeltette a gyilkos féltékenységét és arra 
támaszkodva sikerült neki az elvetemült embert 
vallomásra birni. Mert jól tudta a vizsgálóbíró, 
hogy milyen szenvedélyesen, milyen isszonyu 
féltékenységgel szereti Jánossy a bestia asszonyt 
és ezen féltékenykedése csakis cinkostársa Vojtha 
Antal ellen nyilvánulhat meg legjobban. És a biró 
helyesen gondolkodott. A mikor a gyilkosnak 
közömbösen kijelentette, hogy Mariskát meg 
Vojtát bizonyítékok hiányában szabadon fogja 
bocsátani, valami örült féltékenység vett erőt a 
gyilkoson. Mint positivum tárult szemei elé, hogy 
a szép, a lendér Mariska Vojtháné lesz, cinkcstára 
karjai őlelik majd a bűnös, szép asszonyt, ő meg 
itt fog szenvedni a börtönben. A gyilkos ezt nem 
bírta ki. Vallott, mini a parancsolat.

I MAGYAR EMBER CSAK MAGYAR 'ÁSVÁNYVÍZÉT "iGYÉK! [

Magyar ásványvíz forgalmi és kiviteli részvénytársaság
Budapest, V., Báthory-utca 5.

Kizárólag természetes magyar ásványvizet hozunk forgalomba.
----- Egy liter víz ára palackcsere mellett: l----------------------------------

Borszéki Boldizsár, idült gyormorbaj ellen
Borszéki Fökut, az ásványvizek királya köszvény ellen
Borszéki Kossuth, vérszegénység ellen
Bodoki Matild, alkális savanyuviz
Baross, vesebaj ellen

Borhegyi, hugyhajtó
Boholti, üdítő viz
Elöpataki, sárgaság ellen
Felsőrákosi Mária, légcsőhurut ellen
Hargitaligeti, üdítő ital

3D 11—15
Horgász, étvágygerjesztő
Kászoni Fökut (Salutaris) jód és lithium tartalmú
Répáti, égvényes ásványvíz
Székely-Selters, idült gyomorbajok ellen
Sztojkal, cukorbetegség ellen

□

Kérdezze meg az orvosát 
- és megtudja, hogy a

forinÁCT nmÜ7 gyógyhatása és kellemes ize össze nem
ICI IIICQÁClCd aovaíiyViÁ hasonlítható a mesterséges ásványvizekkel.

nnnnPBBEISBSBI magyar ásványvizeinkkel a külföld majdnem összes gyógyvizei pótolhatók. DaqanDDDaann
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Tény, hogy a vizsgálóbíró evvel a szabadon- 
bocsátással nem mondott igazat. És ebbe meg aRasz- 
kolnikovba kapaszkodnak egészen modern emberek. 
Nem tartjákmegengedhétőnek azt, hogy a vádlottat 
a lelki meggyőtréssel, a lélekre való hatással 
hozzák olyan állapotba, a mikor az indulatok, az 
elkeseredés, a boszuvágy, vagy a gyengeség úrrá 
lesznek a józan ész fölött és a mikor a vádlott 
egy bősz indulat hatása alatt vall. Ezek az urak 
arról beszélnek, hogy az a bánásmód lealacsonyítja 
az emberi méltóságot, a Raszkolnikovot olvastató 
rendőrkapitánynak és a vizsgálóbírónak cinizmust, 
emberkinzást, lélektorturázást és nagyfokú kegyet
lenséget vetnek a szemére.

Ezeket a támadásokat és az ezekből leszűrt 
azon tanulságot, a mely a gonosztevőket túlontúl 
nagyon figyelmes és kíméletes bánásmódban 
akarja részesíti, — nem nehész kivédeni.

Ezek a modern „emberbarátok“ kitalálták 
azt a hazug elméletei, hogy a gonosztevők 
abnoris beteg lelküek, hogy ezek nem tehetnek 
arról, a mit tettek és börtön helyett szanatóriumot, 
büntetés helyett kitűnő ápolást emlegetnek.

Mi ezeket a hazug, álhumanista elveket 
nem tehetjük magunkévá.

Végre is a vizsgálóbirónak az az egyetlen 
kötelessége van, hogy tisztázon egyes bűnügyeket 
találja meg a bűnöst és adja azt át az igazság
szolgáltatásnak mindnyájunk megnyugtatására.

Egy ártatlan vádlottnak adhatna olvasni a 
világ akármelyik rendőrkapitánya bármily könyvet, 
az nem volna lelki tortura, ha ártatlannak tudja 
magát és olvashatnak előtte szerelmes leveleket 
vetélytársától, mégsem vállalna magára egy el nem 
követett gyilkosságot. A biró kötelessége az 
igazságot kideríteni. Miért szidják tehát azt a 
birót, ki egy hazugsággal és ravaszsággal vértezett 
lelket különböző fogásokkal puliit meg. A biró 
mikor a biró, nem gentleman, hanem versenyre 
kél egy mindenféle eszközökkel dolgozó emberrel. 
S hogy ugyanazon eszközökkel győz, a mivel a 
másik menekülni próbál, az csak a dolog termé
szetében van.

Hogy ez talán egy kicsit inhumanus ? Nem 
Sőt azt hisszük sokkal több szolgálatot tesz a 
biró az embereknek, ha megtalál egy gyilkost, 
mintha puszta humanizmus miatt szaladni engedi 
azt. Persze szebb volna, ha a gyilkost nem kellene 
egy percig is lelki tortura alá vinni. Szebb volna 
ha a vallatásnál a teljesemberszeretetet érvényesülne.

Csakhogy gyakoroljanak emberszeretet először 
a gyilkos urak !

Ha a birót ilyenkor emberszerető érzések 
melegítenének, ugyancsak napirenden volnának a 
gyilkosságok !

Szám : 1861/1909. tlkvi.

Árverési hirdetmény.
Az erzsébetvárosi kir. törvényszék mint telek

könyvi hatóság közhírré teszi, hogy Herberth Mihály 
végrehajtatónak Krausz János carnahani (Amerika) 
lakos végrehajtást szenvedő elleni 321 korona 32 
fillér tőke és jár. iránt folytatott végrehajtási ügyé
ben az erzsébetvárosi kir. törvényszék területén 
levő a szászsárosi 435. számú tjkvben foglalt s a 
Krausz János tulajdonát képező 25. rendsz. 2798. 
hrsz. 100 ü-öl területű szántó 22 korona, 28. rendsz. 
4162. hrsz. 169 ü-öl területű szőlő 10 korona 30. 
rendsz. 6352. hrsz. 2 hold 519 Q-öl területű szántó 
239 korona, összesen 271 koronában megállapított 
kikiáltási árban az 1909. évi julius hó 16-ik nap
jának délelőtti 10 órakor, mint egyetlen határidő
ben Szászsáros községházánál megtartandó nyil
vános árverésen az egyidejűleg megállapított és a 
hivatalos órák alatt az alulírott telekkönyvi ható
ságnál, valamint Szászsáros község elöljáróságánál 
megtekinthető feltételek mellett a kikiáltási áron 
alul is, de a házbér adó alá eső ingatlan a kikiál
tási ár felénél, egyéb ingatlan pedig a kikiáltási ár 
2/s-ánál nem alacsonyabb áron el fog adatni.

Venni szándékozók tartoznak a kikiáltási 
árul szolgáló becsár 10%-át készpénzben vagy 
óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez 
bánatpénzül előre letenni, vagy a bánatpénznek a 
bíróságnál történt előleges elhelyezéséről kiállított 
szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Az, aki az ingatlanért a kikiáltási árnál ma
gasabb Ígéretet tesz, ha többet ígérni senki sem 
fog köteles nyomban a kikiáltási ár 10 °/'o-a szerint 
megállapított bánatpénzt az általa igéit ár ugyan
annyi %-áig kiegészíteni. Ha ennek a kötelezett
ségének eleget nem tesz, ígérete figyelmen kívül 
marad és az árverésben, mely haladéktalanul foly- 
tattatik részt nem vehet.

Vevő pedig köteles a vételárat két egyenlő 
részletben ; és pedig az elsőt az árverés jogerőre 
emelkedésétől számított 15 nap alatt a másodikat 
ugyanazon naptól számítandó 30 nap alatt minden 
egyes vételári részlet után az árverés napjától szá
mítandó 5% kamatokkal együtt a letétkezelési sza
bályok szerint az erzsébetvárosi kir. adó, mint 
letéthivatalnál lefizetni.

A bánatpénz az utolsó részletbe fog beszá
míttatni.

Erzsébetváros, 1909. évi május hó 13-án.
A kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság.

"Dr. Baria
60 1 kir. törvényszéki biró.

Árverési hirdetmény.
Dr. 1 s s e k u t z Győző a tulajdonát képező 

jelenleg Nagy János erzsébetvárosi lakos által 
haszonbérelt

téglagyár
10 évre leendő haszonbérbeadása végett 1909. évi 
junius hó 5-ik napján d. e. 11 — 12 óra között 
saját irodahelyiségében zárt Írásbeli árverést tart. 

Kikiáltási ár 1000 korona évi haszonbér.

= Legolcsóbb butor bevásárlási forrás. =

Székely 5 bútorgyára
MAROS VÁSÁRHELY, FŐTÉR 47.

Van szerencsénk a n. é. közönség becses tudomására hozni, 
hogy bútorüzletünket, mely Erdély legszebb látványossága, egy 
nagyobb mnhpïÎvpï bővitettük ki és elvá1’
szabásu UbZIUiüb U1UÏ1ÜWJ01 lahlnk háló-, ebédlő-, 
szalon- és uri-szoba, szálloda és fürdő, berendezések elkészí
tését a legjutányosabb árak mellett. — Óriási választék vas- és 
rézbutorokban, szőnyeg-, füg- ggr rrvpr m plzlznr ci Íz 
göny-, ágy- és asztalterítőkben, fe) ClIllcKKUCblK
és gyermekszékekben.

Saját elsőrangú kárpitos mähelyflnkben
tos munkák elkészítését és különösen angolbőr munkáinkra hívjuk 
fel a n. é. közönség figyelmét.

Angol bőrgarnitúrák 360 koronától kezdve.
Elvállaljuk mennyasszonyi kelengyék szállítását és kész

séggel mutatjuk be gazdag mintagyüjteményeinket. Meghívásra 
minden vétel kötelezettsége nélkül személyesen oda utazunk a ren- 
delmény felvétele végett.

Kérjük a nagyérdemű közönség szives támogatását és vagyunk 
kiváló tisztelettel

Székely és Réti butorgyárosok.

È3

l

I
eame

A haszonbéri idő 1910. év január hó 1-től 
1919. év december hó 31-ig bezárólag 10 évre 
terjed.

Árverelni szándékozók tartoznak a kikiáltási 
ár 1000 korona évi haszonbér 20%-át készpénzben 
zárt írásbeli ajánlatukhoz bánatpénzül bemellékelni.

A legnagyobb Ígéretet tevő mint haszonbér
lővel jelen árverési hirdetmény, valamint a külön 
írásba foglalt pontozatok mellett a haszonbéri szer
ződés az árverés megtartása után azonnal meg
köttetni fog.

Külön részletes feltételek betekinthetők naponta 
d. e. 10—-11 óra között tulajdonos irodájában Csiky 
F. József megbízottnál.

Erzsébetváros, 1909. évi május hó 27-éu.
61 1 Dr. Issekutz Győző.

i
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Wizemann János
szobafestő, mázoló és cimfesöt
V15 — Rafael-utca 223 =

Uj berendezett műhely.
Dörzsölt fEsfÉhEh és fénymázok Eladás.
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- A SZÉPSÉG!
Minden hölgynek kétségtelenül leg

főbb vágya, hogy mentői szebb legyen s 
hogy ezen célját elérhesse, megragad min
den alkalmat, a legképtelenebb dolgokkal 
kenegeti arcát. — A legtöbb esetben saját 
kárára teszi ezt, mert nemcsak, hogy szép 
nem lesz, hanem ellenkezőleg sok esetben 
tönkre teszi arcbőrét úgy, hogy igen hosszú 
idő, gondos ápolás kell ahhoz, hogy ismét 
helyrehozza.

Az a világon egyedülálló siker, melyet 
Gutori Földes Kelemen aradi gyógyszerész 
Margit-Créme-jével elért (különösen 
Francia- és Németországban) sok embert 
arra birt, hogy ezt a világhírű ártalmatlan 
és az arc minden tisztátlansága (szeplő, 
májfolt, kiütések stb.) ellen páratlan és 
csodálatosan ható szert utánozzák. — Ter
mészetes, hogy ez senkinek sem sikerül, 
mert a Margit-Créme készítésének titkát 
senki más nem ismeri, mint a feltaláló és 
készítő s épen azért, mert a titkot soha 
senkire nem bízta, hanem minden egyes 
készítményt maga állít elő, a Margit- 
Créme mindig egyforma, annak kidol
gozása a leggondosabb, tehát hatása is 
rögtöni és biztos. — Óvakodjunk tehát 
arcunkat mindenfélével kenegetni és hasz
náljunk oly szert, melyet angol amerikai 
és francia hírneves orvosok is ajánlanak, 
mint egyedül biztos és ártalmatlan szert 
az arc szépítésére és a szépség megőrzé
sére. — Ez a világhírű szépitőszer a Földes
féle Margit-Créme, mely már 4—5 
napi használat után teljesen átalakítja az 
arc bőrét, eltünteti a szeplöket, májfol
tokat, kiütéseket, borátkát, mitesszert, 
arc- és kézvörösséget. Az arc ideális 
szép, üde és ifjú lesz s a mellett a 
Margit-Créme teljesen ártatlan.

Ára: kis tégely 1 kor., nagy tégely 2 kor., 
Margit-szappan 70 fill, és Margit-pouder 
(fehér, rózsa és créme színben 1 kor. 20 fill.) 
— Ezen szerek mindegyike külön is hasz
nálható. — A Földes-féle Margit-Créme 
kapható a világ minden nagyobb gyógy
szertárában, a hol pedig raktáron nem 
volna, tessék egyenesen a készítőnek igy 
címezve írni : Földes Kelemen gyógy-
szerész, Arad. 38 5-5

Főraktár Erzsébetvároson :

HALMÁGYI TIBOR, gyógyszerésznél.
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(^SCHLEICH
gF TANÁR
r készítményeinek terjesztő társasága ' 
p , szöv. kori. fel.

BECS. L, Karlsplatz N-3
A tudomány mai, á/iasa szerint a BOR-és 

TESTÁPOLÁSÁRA a, LEGKIVÁLÓBB
KÉSZÍTMÉNYEK:

SclifdJi dt. tanát BÖRKRÉMJE 
dttanóx VIASZFASZ ÍAíZAFFANA 

k dl. tanát M ÜVÍ ASZ “SZAPPAN A 
Sk tanát VIASZFASZ TÁJA jg

kap hadgyógyszertárakban,drogériákban, illalszerkereskedét>ekbenslb.jBA

Ugye/ni kell a bevásárláskor arra, hogy minden jgsagg
csomagon rajta /egyen ez a védojegy és a

Tgggs||gBk fó/ta/á/ó a/áirása BŒKNSs

Kapható Erzsébetvároson : 59 2—5

I Halmágyi Tibor gyógyszerésznél és Salzer Mihály gyógyszertárában.

OBERTH KAROLY, férfiszabó
Erzsébet-utca 41. szám.

Készít a legkitűnőbb szabású 

férfiöltönyöket 
és tart dus raktárt finom bel- és 

külföldi szövetekben.
Pontos és szolid kiszolgálás.

A T. H. Stern-féle
== jó minőség-, és olcsóságukról ismert =

nyakkendő különlegességek
egyedüli helyi raktára. eo 2—52

Szőlőoltvány, amerikai és hazai 
vesszöeladási hirdetmény.

A nagyméltóságu Földmivelésügyi Ministerium 
60900 1896. számú szokványrendelete szerint

válogatott első osztályú sima és gyökeres

Rípáría-Portalís, Rupestrís-Monticóla és 
Vitis-Solonis

amerikai vadvesszö, valamint ugyanily alanyokra 
nemesített, fenti rendeletnek mindenben megfelelő 

a legkiválóbb bor és csemege fajú

gyökeres fás és zöldoltványok
úgyszintén hazai sima és gyökeres vesszők ke

rülnek nálunk ezen évben nagy mennyiségben 
eladásra.

Badacsonyvidéki Szőlőtelep 
kezelősége, 105 24-26

Tapolcza, (a Balaton mellett).

Cement Födélcserép és hutgyürü j
..........——— olcsó áron kapható —— $

PORTLAND CEMENT GYÁRNÁL BRASSÓBAN. !
Iroda: Kapu-utca 15. sz. Iroda: Kapu-utca 15. sz.

Nyomatott a „HERMA“ könyvnyomdájában.


